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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK FEDERATIVE
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Federative Republic, (hereinafter referred to as “ the
Contracting Parties ™),

Determined to strengthen and develop further the relations between the peoples of the
two States;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges and
co-operation in the fields of education, science and culture between their two States;

Being convinced that exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as well
as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between the
British and Czechoslovak people;

Reaflirming their resolve fully to implement all the relevant provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
1975'; and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting of the CSCE of
15 January 19892

Have agreed as foliows:

ARTICLE |

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in the field of
education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
universities and other institutions of higher education in the two States;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party in the State of each Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) the provision of scholarships to postgraduate and undergraduate students from the
State of the other Contracting Party;

{e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

{f) encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions, and the exchange of text-books, reference books and other
works of scholarship, with a view to achieving a fuller knowledge and ensuring an
accurate representation of each other’s State.
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ARTICLE 2

The Contracting Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and
research on problems of mutual interest and shall support direct co-operation between
scientific and research institutions in the two States by:

(a) encouraging joint research projects;
(b) encouraging and facilitating visits and exchanges for postgraduate study and research;

(c) encouraging the exchange of information on scientific research in the two States, the
organisation of meetings, seminars and conferences, in the preparation of joint studies
in subjects of mutual interest.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contact in the fields of literature, music, art, cinematography, television and video, radio
and publicity, theatre, architecture, museums, libraries, archives and in other cultural
activities by:

(a) encouraging and facilitating visits of writers, composers, artists, film-makers,
librarians and other individuals engaged in cultural and creative activities;

(b} encouraging and facilitating visits for the exchange of information and the collection
of specialised materials in the field of the preservation and restoration of artistic and
historical objects and in the conservation of sites and monuments;

(c) encouraging and facilitating visits of artists and theatrical, musical, and dance
companies, orchestras, and other artistic groups;

(d) facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and science;

(e) encouraging the translation and publication of works of literature, art, culture,
education and science from the State of the other Contracting Party;

(f) encouraging the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the
performing arts of the one State of the dramatic and musical works of authors of the
other State;

(g) encouraging the exchange of books, publications, articles, information and audio-
visual material between museums, publishing houses, libraries and other institutions
of culture.

ARTICLE 4

The Contracting Parties may facilitate by all appropriate means the public
dissemination of educational, scientific and cultural materials designed to improve
knowledge of the peoples and cultures of the two States.

ARTICLE 5

Both Contracting Parties shall encourage the activities of cultural and information
centres, the establishment and activities of which shall be the subject of a separate
agreement, and shall allow free and unhindered access of the public to them.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations, and radio and television organisations, as well as newspaper and
periodical publishers of the two States, in addition to the exchange of visits of journalists
and reporters.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two States.
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ARTICLE §

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events, and the development of tourism between the two States.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
State.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end may conclude programmes of activities
and exchanges and agree the financial and other provistons for carrying them out. Any
negotiations shall be held alternately in the two States.

ARTICLE 11

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 12

For the purpose of the broadest possible participation in the activities and
programmes covered by this Agreement the two Contracting Parties shall encourage the
participation not only of Governmental bodies but also of non-Governmental institutions
and organisations including the establishment of direct relations between these bodies.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall -

remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the
other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two original copies in the English and Czech languages, both texts being
equally authoritative, at London this 3rd day of April 1990.

For the Government of the United For the Government of the
Kingdom of Great Britain and Czechoslovak Federative Republic:
Northern Ireland:

DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER



DOHODA
MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO
IRSKA A VLADOU CESKOSLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY O
SPOLUPRACI V OBLASTI SKOLSTVIi, VEDY A KULTURY

Vlada Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a vlida Ceskoslovenskeé
federativni republiky (dale jen ** smluvni strany ™),

odhodlany upeviiovat a dale rozvijet vztahy mezi lidem obou stati;

konstatujice s uspokojenim pfiznivy rozvoj vimén a spoluprace v oblasti Skolstvi, védy
a kultury mezi obéma staty v poslednich letech;

jsouce pfesvédieny, Ze vymény a spoluprace ve vyie uvedenych oblastech, jakoz i v
jinych oblastech pfispivaji k lep§imu vzajemnému poznani a porozuméni mezi britiskym a
¢eskoslovenskym lidem;

znovu potvrzujice své odhodlani plné uskute¢iiovat viechna pfislusna ustanoveni
Zavéreéného aktu Konference o bezpetnosti a spolupraci v Evropé podepsaného v
Helsinkach 1. srpna 1975 a Zavéretného dokumentu Videfiské nasledné schizky KBSE ze
dne 5. ledna 1989;

se dohodly takto:

CLANEK 1
Smluvni strany budou podporovat rozvoj vztahil v oblasti $kolstvi:

(a) podporou a usnadiiovanim pfimé spoluprace, kontaktil a vymén mezi univerzitami a
dalsimi vysokoSkolskymi institucemi v obou statech;

{b) podporou a usnadiiovanim studia a vyuky jazyki a literatury druhé smluvni strany ve
statu kazdé smluvni strany;

() podporou a usnadfiovanim navitév a vymén univerzitnich profesorit, pfednasejicich,
specialistii a uciteld za aCelem vymény myslenek a zkusenosti, pofadani pfednasek,
vyuky a provadéni vyzkumu;

(d) poskytovinim stipencii postgraduantiim a studentiim ze statu druhé smluvni strany;

(e) podporou a usnadfiovanim spoluprace a vimén ucebnich metod a materiahi;

(D) podporou pfimé spoluprace mezi vydavateli, kulturnimi a skolskymi odborniky a
mstitucemi a vymény ulebnic, pfirucek a dal§ich odbornych praci s cilem oboustranné
dosahnout Gplnéjsich znalosti a zajistit podéani pfesného obrazu druhého statu.

CLANEK 2

Smluvni strany budou usnadiiovat rozvoj védeckych vymén a vyzkumu o problémech
zajimajicich ob& strany a budou podporovat pfimou spolupraci mezi védeckymi a
vyzkumnymi institucemi obou statd:

(a) podporou spoleénych vyzkumnych projekti;

(b) podporou a usnadfiovanim navitév a vymén pro Gcely postgradualniho studia a
vyzkumu;

(c) podporou vymény informaci o védeckém vyzkumu v obou statech, organizovinim
setkani, seminaiu a konferenci, pfi pfipravé spoleénych studii v oborech zajimajicich
obé strany.



CLANEK 3

Smluvni strany budou déle rozvijet svou spolupraci, jakoZ i pfimé styky v oblasti
literatury, hudby, uméni, kinematografie, televize a videoprogrami, rozhlasu a pro-
pagace, divadelnictvi, architektury, muzejnictvi, knihovnictvi, archivnictvi a v jinych
oblastech kulturni é¢innosti:

(a) podporou a usnadiiovanim navitév spisovateld, skladatelli, umélcd, filmovych tvireg,
knihoviki a jinych osob, zabyvajicich se kulturni a tviiréi ¢innosti;

(b) podporou a usnadiiovinim navitév za UCelem vymény informaci a ziskavani
odbornych materiall z oblasti ochrany a obnovy uméleckych a historickych predmétii
a péce o historicka nalezi§té a pamatky;

(c) podporou a usnadfiovanim ndvitév umélci a divadelnich, hudebnich a tanetnich
skupin, orchestri a jinych uméleckych skupin;

(d) usnadiiovanim organizace uméleckych, kulturnich, Skolskych a védeckych vystav;

(¢} podporou piekladid a publikaci literarnaich, uméleckych, kulturnich, skolskych a
védeckych dél ze statu druhé smluvni strany;

(f) podporou zafazovani do repertoaru vykonnych umélct a souboril z jednoho statu
dramatickych a hudebnich dél autorti z druhého statu;

(g} podporou vymeény knih, publikaci, ¢lanki a informaénich audiovizualnich materiali
mezi muzei, vydavatelstvimi, knihovnami a dalimi kulturnimi institucemi.

CLANEK 4

Smluvni strany mohou usnadiiovat viemi pfislusnymi prostiedky vefejné rozsifovani
Skolskych, védeckych a kulturnich materialii ur€enych pro zlepeni poznani lidu a kultury
obou statil.

CLANEK 5
Obé smluvni strany budou podporovat ¢innost kulturnich a informaénich stfedisek,
jejichz zfizeni a Cinnost budou pfedmétem zviaitni dohody, a umozni k nim volny a
neruseny piistup vefejnosti.
CLANEK 6

Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi tiskovymi agenturami a
tiskovymi spole¢nostmi a rozhlasovymi a televiznimi organizacemi i mezi vydavateli novin
a periodik obou staty, jakoZ i viménu navitév novinafi a zpravodaji.

CLANEK 7

Smluvni strany budou podporovat styky mezi mladymi lidmi a pfimou spolupraci
mezi mladeZznickymi organizacemi obou stiti.

CLANEK 8

Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi sportovnimi organizacemi, Gast
na sporotvnich akcich a rozvoj turistiky mezi obéma staty.

CLANEK 9

Smluvni strany budou usnadiiovat Ofast na seminafich, festivalech, soutéZich,
konferencich, sympoziich a setkanich v oblastech zakotvenych v této dohodg, pofadanych
v jednom &i druhém staté.



CLANEK 10

Smluvni strany uéini vie, co je v jejich moci, aby zajistily provadéni této dohody a za
timto icelem mohou uzavirat programy ¢&innosti a vymeén a sjednavat financni a jina
ustanoveni k jejich provadéni. Jakakoli jednani se budou konat stfidavé v obou statech.

CLANEK 11

Vedkera ¢innost, zakotvena v této dohodé, bude provadéna v souladu se zakony a
predpisy platnymi ve statu smluvni strany, kde se uskutecfiuje.

CLANEK 12

-----

budou obé smluvni strany podporovat ucast nejen stitnich organ, ale i nevladnich
organizaci a instituci, véetné navazovani pfimych vztahi mezi témito slozkami. Tyto
svazky mohou zahrnovat uzavirani dohod o vzijemné vyhodné &innosti.

CLANEK 13
1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.
2. Tato dohoda se sjednava na dobu péti let a poté zlistane v platnosti do vyprieni Sesti

mésict od data odevzdani pisemné vypovédi diplomatickou cestou jednou smluvni stranou
druhé smluvni strané.

Na dikaz tohoto niZze podepsani, fadné zmocnéni svymi vladami, podepsali tuto
dohodu.

Dano ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce anglickém a ¢eském v Londyné
tfettho dne dubna 1990, pficemz obé znéni mayji stejnou platnost.

Za vladu Spojeného kralovstvi Velké Za vladu Ceskoslovenské federativni
Britanie a Severniho Irska: republiky:
DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER
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